30   LIFE AND WORK IN BENARES AND XUMAON.
Hindustanee Dictionary, a Hindustanee and English
Dictionary, a Hindustanee Grammar, and a book of easy
sentences in both languages in the Roman character
At first my teacher and myself had to put things irto
many forms before reaching mutual intelligibility; but
gradually our work became easier, and when two or trree
months had passed we fairly understood each other—I
trying to express myself in Hindustane^ and he perform-
ing the much-needed work of correcting my words and
idiom. I commenced with a portion of the New Testa-
ment, and soon got into some of the classics of the
language. The use of the Roman character in the writ-
ing'of Indian languages had been strongly advocated by
Sir Charles Trevelyan, by Dr. Duff, and other men' of
mark, and was accepted by the majority of the mission-
aries. Portions of the Scriptures and other books were
printed in it. Like all young missionaries, I learned ,'the
Persian and Nagree characters, in .which the languages
of Northern India had always previously been written;
but the Roman character was very convenient, and I
regretted afterwards I used it so much.
This study of the language was felt to be a foremost
duty, and was prosecuted from day to day. This went
on for months with little interruption, except what was
caused by the serious and continued illness of Mrs. Lyon,
which, to the great regret of all their friends, led before
tt£ end of the year to the departure of Mr, and -Mrs, L,
for Europe.
In the seventh or eighth month of my residence at
Benares I wrote a short sermon in Hindustance on John
i. 29, and read it at the native service. Within a year I
took my part regularly at that service, first using my
manuscript, and then extemporizing as I best could

